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The purpose of the article is to describe the problems of translation of
phraseological units from English into Ukrainian in a fiction text, based on
the phraseological fund of a separate author, namely, W.S. Maugham,
which gives a possibility to investigate the nature of participation of
phraseological units in the author's image modelling and author's
worldview. Comparative phraseological units of English and Ukrainian are
subject to a comparative study. Both phraseological and non-phraseological
methods of translation of phraseological units are analyzed. The basic ways
of translation of phraseological comparative units into Ukrainian are
identified. Special attention is paid to the comparative analysis of
phraseological comparative units in the original language and the language
of translation according to several criteria: semantic correspondence,
emotional-expressive colouring and functional-stylistic meaning.
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Tl'onoBHa 0COONHBICTE XYHOKHBOTO TEKCTY, sIKa BIApI3HsAE HOTO BiX
IHIINX BHU[IIB TEKCTY, BUPAXKAETHCS Y BUKOPUCTAHHI B XYIOKHbOMY TEKCTi
KOHIICTITyaJbHAX i MOBHHX 3ac00iB, a TaKOX 1 B TOMY, IO OyIb-KHI
XYIO0XKHIA TEKCT B HIJIOMY IMOKIWKAHUI HE TUTHKH PO3MIOBICTH YUTAYEBI IIPO
SKi-HeOyAp TOMii, a W BIUTMHYTH HAa WOTO BHYTpIIIHIN CBIT, a came
30araTUTH BHYTPIIIHIN CBIT YyuTaya ab0 3MIHUTH WOTO TOTJISAM 1 I[IHHICHI
opienTHpH. ToMy Inepexiaa XyJoKHbOI'O TEKCTy — 3aBXKIU JOCHTh Ba)KKE
3aBJIaHHsl, a/Ke B HbOMY HEOOXITHO HE MPOCTO MepelaTH 3MICT TEKCTY, aje
W BIITBOPUTH TEBHY arMocdepy TBOPY | HENOBTOPHHUI aBTOPCHKHI CTHIIb.
Mera nepekniajay MOJArae HE B IMIJUIAIITOBYBaHHI TEKCTy IiJ| YHECH
CIPUAHSTTS, a B 30€PeIKEHHI 3MiCTy, QYHKINH, CTHIBOBUX, CTHIIICTHYHHX,
KOMYHIKaTUBHHUX 1 XyJI0KHIX IIIHHOCTeH opurinainy [1, c. 20].

BaxnuBe wMicue B OyAb-SIKOMY XyJIOXXHBOMY TEKCTi TOCIJAOTh
(pazeoyoriyHi MOBHI OJAMHHIN, OCKUIBKM BOHHM CTBODPIOIOTH SICKpaBi
jitepaTypHi 00pa3u, poOJsYM pPO3MOBiAb OUIBII SICKPaBOIO, LIKABOIO,
KOJIOPDUTHOIO, CHIPHSIOYM TiJBUIIEHHIO €KCIpecii TeKCTy 1 BHPaKeHHIO
OCOOMMBOCTEH CTHIIIO TOTO UM IHIIOTO NHCBMEHHHKA, HOTO aBTOPCHKOT
MaHepu. barato JiHTBICTIB MigKPECTIOIOTh BHHATKOBE IEpeBaKaHHS
eKCIPECHBHO-OI[IHHOTO €JIEMEHTa B CEMaHTHII (pa3eosIOTi9YHNX OIMHUIb.
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«IIpu3HaueHHs iJiOMAaTHYHUX OJMHUWIB IIOJSITa€ TOJNOBHUM YMHOM B IX
EKCIIPECUBHOCTI, OCKUIBKM AT BHPAKCHHS UYHCTO ACHOTATHBHOTO IUIAHY
icHyroTh iHm» [2, c. 56]. B.H. Tems mpsMo poOOHWTH BHCHOBOK, IO
«EKCIPECHBHICTh — I€¢ MOCWICHHS CHPUHHATTA 3a PaxyHOK EMOIIHHOT
peakuii, BuKIHKaHOi oOpasHicTio» [3, c. 112]. Hapomxena ¢paszeonoriuna
OIUHHUII TEHETHYHO BOJOMI€ EKCIIPECHBHICTIO, OCKIIBKH B HENPsIMil
HOMiHalii BifOyBaeThCsl IEBHUH CEMaHTUUHHHN 3CYB, KOJIM JUIsl O3HAUyBaHHS
HOBOT'O IOHSTTSI BUKOPUCTOBYETHCS «UY)KUI» NEHOTAT 1 «uyXke» BepOasibHe
BUpaKeHHsI. TakuM 4MHOM, ()pa3eosIori3MH TOJIOBHUM YHHOM € €KCIIPECHBHO
1 CTWIICTUYHO MapKOBAaHMMH OJMHUISIMH MOBH, SIKI MalOThb SICKpaBO-
BUP@KCHE OLIHHE 3HAYEHHS 1 TOMY MOXYTh CHPHUSTH OUIbII TIHOOKOMY i
MIOBHOMY PO3YMiHHIO TBOPY 3aBISI4yIOUH CBOTH HACHMYEHOCTI 1 00pa3HOCTI.

3 iHmoro 00Ky, HaifgacTime (pa3eoNOTidHI OJMHUII, HE3BAKAIOUN Ha
iXHIO yHiBepcalbHY NPHUPOAY, HOCATH SICKPABO BHUPAXKEHHH KyJIBTYPHO-
HaIllOHANBHUHM Xapakrep. OOpasu, MmO JeXaTh B OCHOBI OLIBIIOCTI
(pa3eoNoTiYHUX OAMHUIG, IOB’SI3aHI 3 OCOOIMBOCTSAMH CBITOCTIPHAHATTS
TIEBHOTO Hapoxy, HOro 3BW4AiB, Tpamuiiil i BipyBaHb, TOOTO € cnenugid-
HUMH 1 YHIKaJIbHAMH JJIS KOXKHOTO Hapony, Harii. @pa3eonoriyamii cKiaz
MOBH, K Bu3Hauae iforo B.M. Temis, e — «I3epkano, B SKOMY JHTBO-
KyJbTYPHA CIIJIBHOTA iIeHTH(}IKYE CBOO HAIIOHABHY CAMOCBIIOMICTBY [3,
c. 9]. Boanouac, He3BakaroOYM Ha HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHY cHenugiky, i
MOBHI OAMHHII (OPMYIOTh NEBHOTO POAY MiAcCHCTEMY B Oynb-siKiii MOBI,
BUSBIIAIOYM TMEBHi CIiJIbHI 3aKOHOMIPHOCTi. IXHE BMHMKHEHHS 3yMOBIIEHE
moTpebor0 OyIb-IKOTO MOBHOI'O CYCIIUIBCTBA y SCKPAaBHX 3aco0ax s
motped KOMYHIKalii, TOOTO BepOaIbHOTO BHPaKECHHs IOYYTTIB, EKCIIpe-
CHUBHHUX OIIIHOK, CHOCOOIB €MOLIHHOTO BIUIMBY, SCKPaBHX 1 BIyYHHX
XapaKTePUCTHUK JIIOANHH, TIPEIMETIB, SBUIL TOLIO.

Otxe, MiACYMOBYIOUHM BHIIIECKa3aHe, MOYKHA CKa3aTH, 110 (pazeosnorismu
BXKHBAIOThCS aBTOPaMHU XYAOKHBOI Mpo3u 1) AK HaWOIIbII eKCHPEeCUBHUM
MOBHHH 3HaK; 2) sk 0Opa3Ha MOBHA OJMHHI, sKa 37aTHA OpaTH ydyacTb Y
CTBOPEHHI XYI0XXHBOTO 00pazy; 3) sk KyJIbTYpPHO MapKOBaHa OJMHUIIS, IO
NIPOSIBIISIETHCSL B XapaKTepi BHYTPIilIHbOT (hopMH, B MaHiecTalii THITI30BaHUX
MOBJICHEBHX aKIili Ta aKCIOJOTTYHUX CTEPEOTHIIIB.

Iepexman ¢pazeonoriuanx oxuauis (nani — ©O) Tomy i ABIsLE coO0IO
0COOJTUBY CKJIQ/THICTh, IO BOHW CKJIAJAIOTh YHIKAILHUM JIEKCUIHUH (OHT,
crenupiuHUA ST KOXKHOT MOBHM. Y Tepeknajianbkiii Bepcii HeoOXimHO
nepefaTd CeMaHTH4He, eMoliiiHe 1 crwiicthyHe HamoBHeHHS @O.
HociimpkeHHst mokasano, mo npu nepekiagi @O HeoOXiIHO BpaxoByBaTH
CTHJIb TEKCTY OpHUTiHANy, OCKUIBKM HEJOpPEYHE 1 HENpaBWIbHE BXKHBAaHHS
(paseonorisMy B IEBHOMY KOHTEKCTI MOXE ICTOTHO CIIOTBOPHTH 3MiCT
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OpHTiHANY i TPHUBECTH IO CTBOPEHHS B IepeKiafl HebakaHoro edexTy Ha
YHTaYa, i IPY FOMY BPaXxOBYBATH HaIllOHAIBHE 3a0apBIIeHHS (Pa3eoIori3My.

INopiBHsANBHNUI aHAMI3 YKpalHCHKUX 1 aHTIIHCHKUX PO yke IpOBOIMBCS
He pa3. [Ipm mepexmani Ha ykpaiHCBKy MoOBY anriidiceki @O gacto
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO 3MIHIOIOTh CBOE€ 3HAYEHHSI, OCKIJILKH aHTIIHCHKI Ta
yYKpaiHCBKi (hpa3eosoridHi 3BOPOTH HeB3aeMo3aMiHHI. lle moscCHIoeThCS
pi3HHLCIO B TOOYTI, KyJIbTYypi, cBiTorysiai. KpiM 1mporo, ofHa i Ta x igioma
MOX€E MaTH KiIbKa TJIyMaueHb, 3HayeHb. OChb 4YOMY IpH JOCIIBHOMY
NepeKIiajii He BiIOMBAETHCS EKCIIPEecisl, KOHOTalis 1 Te siCKpaBe 3HAYCHHS,
sike OyJio y imiomu B TBOpi opurinany. Tomy, mociipkeHHs: ocoOnnBocTen
cnoco0iB nepeknany Gppaseonori3MiB Ha yKpaiHCbKy MOBY, Ha Halll TIOTJISL,
€ aktyanbHUM. JIJs mepekiaganpkoro aHamizy Oynu oOpaHi KOMIapaTHUBHI
¢pazeonoriuni oxmuumi (mami — K®O) 3 tprox TBopiB B.C. Moema —
«Teatpy, «Micsanp 1 Migsakn», «Po3MmanpoBaHa Byanby. baratuii martepian
pomaniB Comepcera Moema no3Bossie BUBYATH @O pi3HUX THITIB, OCKUTBKA
IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS ()PAa3eoyori3MiB € XapaKTEPHOIO PHCOI0 CTHIIIO
mucbMeHHuKa. OyHKIil ¢ppaszeonorii B innoctuii B.C. MoeMa momnsraiots B
HactynHoMy: 1. B.C. MoemM BHKOpHCTOBYe 00OpasHICTH (pazeoyorizmy 3
METOI0 CTBOPEHHS XYJIOXKHBOTO 00pasy. 2. (pa3eoyoriuHi OJUHUILI B
KOMIUIEKCI 3 IHIIMMH 3ac00aMH CTBOPIOIOTH €MOLIMHUI THUI KOMYHIKa-
TUBHOT B3a€MOJII IepcoHaxiB B mianorax. Tak, 3a monomoror @O aBTOp
MaiicTepHO Bupillye Oe3niy 3aBJaHb. CTBOPEHHsI HEBHOrO 00pasy, OIuC
CHUTYaIlil, XapaKTePUCTHKA EMOIIHHOTO CTaHy, 30BHILITHOCTI, [Tiii Ta BUMHKIB
NepcoHaxy abo Horo MOBHOTrO TOpTpeTa, Mo, 0e3CyMHIBHO, MOBHHHO
3HaHTH CBOE BiOOpaXKeHHs B Mepekiani. Y xymoxkHix TBopax B.C. Moema
BUKOPHCTOBYETHCS NIEPEBAYKHO AHTPOIIOJNIOTIUHA (ppaseosioris, Mo O03HAYAE
JIOACHKI akmii i MeHTampHi cTaHu. [Ipu MbOMY BETMKY YacTHHY (pazeoiio-
Ti3MIB CKJIAZAOTh Ti, IO TIO3HAYAIOTH Pi3HI EMOIiHHI CTaHH JTFOIUHH.

[IpoanamizyBaBmu crmoci® mepekiaxy KOXXHOTO, BimiOpaHOTO HaMHU
K®O, My oTpuMaiy HACTYIHI Pe3yJIbTaTH:

1. ExBiBaJicHTHHUI epeKa.

[ToBHuii (pazeosoriyHmii €KBiBaJICHT MU MOYKEMO CIIOCTEPIraTé JOCHUTh
PIAKO, OCKUIBKM BiH mepembayae 30ir mHepeKiIagy 3 OpHriHAIOM 3a
3HAUEHHSIM, JIEKCUYHMM CKJIaJOM, CTHJIICTUYHOIO HAlpaBJCHICTIO Ta
rpamMaTHYHOIO CTPYKTYporo. Hanpukian:

Poor lamb, he must be as poor as a church mouse [10, c. 101]. — Ax mu,
siensimio! Buowo, 6ionuil, sik yepxosna muwa [9, c. 103].

Jani am'ekTUBHI TOpPIBHSHHS MOXXHA HA3BaTH IHTEPHALIOHAJIHHHUMU,
OCKIJIbKM BOHHM 3YCTPIYalOThCSl SIK B CIIOPIIHEHWX, TaK 1 HECHOpPiJTHEHUX
MoBax. Lli ®O € TOBHICTIO €KBiBaJCHTHUMH, TOOTO 30iraroTecs 3a
CEeMaHTHKOI0, B ()YHKI[IOHAJIbHO-CTHIICTHYHOMY IUIAHI 1 32 KOMIOHEHTHUM
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ckiamom. Citif 3a3HAYWTH, 110, 332 OIHIEIO 3 BEpCiid, Ieil KoMmapaTHBHHN
3BOpOT OyB 3alO3W4YCHUH 3 TEPMAHCHKHX MOB, OCKUIBKH B CIIOBHUKY
B.I. Jlans BiH BiACYTHIMH, a B aHTIIHCHKIX CIOBHHUKaX 3adikcoBanmii 3 XVII
cT. SIk mpaBmII0, TaKi (hpa3eonaoriuHi 3BOPOTH MATOUHCICHHI.

2. KanpkyBaHHS.

Darling, you will make me as vain as a peacock [10, c¢. 45]. — Koxawna,
2 cmany nuxamuil, sx nasuy [9, c. 45].

Cyuachuii «®pa3eosoriyauii CJIOBHUK yKpaiHChKOI MOBH» HE (iKCye
JaHUA KOMITapaTHBHHUH 3BOPOT, TaKMM YHWHOM, 3 OIIAY Ha JIOCITIBHUH
MepeKJiajl aHTIIMCHKOrO BapiaHTy, MOXXKHa TOBOPUTH IPO KaJbKyBaHHS.
OnHak y TIyMadyHOMY CJIOBHHMKY YKPaiHCHKOT MOBH 3HaXOJUMO: «IIaBUY —
po3m. TIPO JIIOIUHY, IO MPHUALISLE MiABHIICHY yBary CBOI 30BHIIIHOCTI,
oZIATY, TPUMAEThCS 3apo3yMmino» [2, c. 273]. Omxe, nmomiOHe mepeocMuic-
JICHHS 3HAYCHHS iCHYE 1 B YKpPalHCHKiil MOBi, OJJHAK BOHO HE C()OPMOBAHO B
CTIMKII KOMIIapaTHBHUH 3BOPOT.

She was as white as sheet and notwithstanding his tan his cheeks were
pale too [12, c. 154]. — Bona 6yna biniwa npocmupadia, i cam 6in 301i0 nio
3acmaeor [8, c. 154].

B.J. VxueHko B «®pa3eosoriYyHOMy CIOBHHKY YKPaiHCHKOT MOBH»
HaBOAMTH Bipa3y JleKiibKa BiANoBinHUX ykpaiHchkux K®DO: «Omiguid sk
MOJIOTHO; OinMid sIK Kpeiina, Omiguid sik cMepTb» [6, c. 48]. OnmHak aBTOp
nepeKIialy 3BepTaeThes 10 KanbKyBaHHsA. KpiM Toro, B mporneci nepexnany
3BOPOT MiJJIA€ThCS TpaMaTH4Hid TpaHcdopmanii (3MiHIOETBCS (dopma
MIPUKMETHHKA), aJie eKcrpecuBHe 3a0apeieHHs OO B oMy 30epiraeTbes.

In those days Julia did not think it necessary to go to bed in the afternoons,
she was as strong as a horse [10, c. 92] — B mi oui [orcynia ne paxysana 3a
nompibHe 1s2amu 60eHb 6 NOCMiIb, 60HA 6ya culbHa, K kins [9, ¢. 93].

Y 1poMy NpHKIagl KaJIbKYBaHHS IIUIKOM BHIIPABAAHO, OCKIUJIBKH
YKpaiHCBKHH BapiaHT (3MOPOBUH sSK OWK) HEJOPEYHUH B TAHOMY KOHTEKCTI,
TOMY 110 HAW4acTillle BXXKHBAETHCS IO BIJHOIICHHIO JIO YOJIOBIKIB 1, OLIBII
TOro, Mae aHIIiHcHKMil exBiBaseHT (as strong as an ox). Fimoaipwo, TyT
JOpe4Ho Oys10 O BUKOPHCTOBYBATH iHII CIIOCOOH MEpeKiay, ajie it 30epe-
YKEHHs1 00pa3HOCTI NepeKiiaad BiITBOPIOE BUXITHUI NOPIBHSIbHUIA 3BOPOT.

3. IMixGip BigmoBigHO1 yKpaincekoi PO.

His admiration made them feel a little larger than life-size /10, c¢. 12]. —
3as0saxu 11020 3aX0NIeHUM NO2TA0AM, GOHU POCAU Y erachux odax [9, c. 12].

Amnrnificexka @O larger than life-size € moxepnizoBanoro Bepciero KOO
as large as life. Tlepexnanuuit Bapiant sBise co0O0 TpPoxu TpaHchop-
MoBaHy YykpaiHceky DO supocmamu 6 ouwax (OTpUMyBaTH TOBary KOTo-
HeOy1b) [6, ¢. 35]). Ha nam norisin, nepexinanay aysxe Baaio Bixrsopus OO 3a
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JIOTIOMOTOIO BBEJICHHS JIOAATKOBOTO KOMIIOHEHTA (JI0JI. BJIACHHIA), JOMITTIIHNCH
THUM CaMHM ONTIMAJIFHO MOXKJIMBOI CEMAaHTHIHOI Bi/ITIOBITHOCTI OpPHTiHATY.

4. JIekcHIHUN TIEpEKITa.

Ilin 7nexcHYHUM TepeKIaZoM MH pO3YMIEMO TMEpeKyaa  IIoro
(pa3eonoriqHOTO 3BOPOTY OJHIEIO JTEKCHIHOIO OJMHHUIICIO.

The Captain must have thought you as mad as a hatter [11, c. 168]. —
Kaniman, neeno, npuiinss éac 3a 6odiceginvnozo [7, c. 168].

Sk Bigomo, anrmiliceki KOO MaioTh NEBHY CTPYKTYpY: CHOJNYYHHK ~+
MIPUKMETHHK / TIPUCITIBHUK + CIIOMYYHHUK + MeTaQOpUYHUH iHTeHCH]iKaTOp
(repmin B.C. Bunorpaznosa). TakuM 4nHOM, y IbOMY NPUKIaAi MU OauuMo,
mo 30epexxeHo jauimie nepmy udactuHy PO, mo npu3BOIUTH 0 MOBHOI
BTPaTH €MOILIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJIeHHS] 1 CIIOTBOPEHHS aBTOPCh-
KOTO 33yMy.

He must be as mad as a hatter [11, c. 61]. — Bin ocmamouno 3'ixaé 3
enyzoy! [7, c. 62]

Tyr MH TakoX MaeMO CIpaBy 3 OJHOCTIBHHM NEPEKIaaoM, INpOTe
€MOLIiITHO-EKCIIPECUBHE HaBAHTAKCHHSI, 3aKJIaJICHE aBTOPOM, BiITBOPIOETHCS
B MOBHIH Mipi. Y IIbOMYy pEYCHHI eKCIpecisi PO3MOBHOCTI ITiJCHIIOE
omiHHicTh. OTXKE, B JAHOMY BUIAKy MO>KHA FTOBOPHTH PO BipHUH MEPEKIIaI.

5. CemantuuHuii ab0 ONMUCOBHU NEpeKia] rependayae «mnepexian He
camoro ¢paseonoriamy, a #oro TiIyMaueHHs, SK Le 4Yacto OyBae 3
OJIMHUIISIMH, 10 HE MAIOTh €KBIBAJCHTIB B MOBI mepekiamy» [5, c. 112].
OnucoBH nepeKsag Mae OJHY BasKIMBY OCOOJIMBICTH: IPHU BUOOPI JaHOTO
npuiioMy Tepekiany 30epiraeTbcs 3araJbHOMOBHHUH CEHC HEpeKIaleHOTO
(dpazeonoriamy, oJHAK CEMaHTHYHI i CTUITICTHYHI BIATIHKH, SKi IPUCYTHI B
OpHTiHAJIBHOMY TEKCTi, HE BIITBOPIOIOThCS. Hanpukman:

Michael might be killed at any moment — it was true he said he was as
safe as a house [10, c. 63]. — Maiixna moanu 8 6yOb-aKuii MOMeHm Youmu, —
36UYALIHO, BIH 2080PUB, WO UOMY AOCOTIOMHO HIY020 He 3a2podicye [9, c. 64].

SIk BiIOMO, CTiHKI MOPIBHSUIBHI 3BOPOTH, SIK MNPaBHJIO, HE MPOCTO
M03HAYAIOTh SIKICTh, alie 1 BKa3yIOTh Ha CTYIIIHb NPOsIBY wi€i sikocTi. Tak, B
HaBEJCHOMY BHWIIE NPUKIAAI Ui TOro, LIO0 MiJAKPECIUTH HANHBHIILY
CTYIiHb, BUKOPHCTOBYETHCSI KOHCTPYKIIisl 3 IMOJBIHHNAM 3allepeueHHsM, sKa
XapakTepHa JJs YKpaiHChKOi MOBH, ajie, HABMAKH, a0COIIOTHO HEMOXKIINBA
B aHMIIKCHKiH. Bimbm Toro, BoHa TOJATKOBO TOCHIIIOETHCS 32 PaxyHOK
NpUCIiBHUKA «abcomoTHO». CiiJ 3a3Ha4YMTH, WO aBTOp IeEpeKiagy He
BIA€THCS JI0 BIATBOPEHHS OKpeMux KommoHeHTiB PO, BHKOPHCTOBYIOUH
NIpUiioM aHTOHIMIYHOTO TEepeKyIaLy.

I was as pleased as punch when I found out [10, c. 260]. — A 6yra
cmpawienHo paoa, Koau disnanacs [9, c. 262].
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B nanomy Bumaaky MoBa e JHINE MpO IEsKy BTpaTy OOpa3HOCTI,
a/DKe OCHOBHA XapaKTEepPHCTHKAa IiepefaHa B TOBHIM BIATOBIAHOCTI 3
opurinanom (to be pleased — 6Gyna pama), a iHTeHCH(IKaTOp BUPAKCHHIMA
MIPUCITIBHUKOM CMpauienHo B 3HAUCHHI «ITYKe CHIIEHOY.

To listen to him was as good as a play [11, c¢. 217]. — Cnyxamu tiozco
oy110 yixasiwie, Hixe cudimu 6 meampi [7, c. 183].

ABTODp nepeKiIagy TeK BUKOPUCTOBYE MOPIBHSUIbHY KOHCTPYKIIiIO, X04a
i 3 TPOXU 3MIHEHOK CTPYKTYPOIO, OJTHAK CEMaHTHKA i 0Opa3HICTh MepenaHi
ayxe toyHo. OtTxe, MOXXHa BIIMITUTH BJaJie 3aCTOCYBaHHS TaKOI'o
MepeKIIaIallbKOT0 MIPUHOMY, SIK TeHepati3allis.

6. ITepeocMuceHHs.

He'd be a bit surly sometimes, but when we had not had a bite since
morning, and we had not even got the price of a lie down at the Chink's,
he'd be as lively as a cricket [11, c. 184]. — In00i 6in, 38icHoO, XMypuscs, ane,
AKWO Y HAC 3PAHKY 00 8eyopa picku 6 pomi He OY10 i Mu He MAu 4Yum
sannamumu Kumatiosi 3a Hiunie, 8in mineku nocmirosascs [7, c. 156].

TyT MU MO’KEMO TOBOPHUTH MPO 3HAYHY CMHUCIOBY HETOUHOCTS (s lively
as a cricket — sxurrepamicHuii, noBHuU kuTTs). Ciig 3a3Ha4YMTH, 10 B
upoMy pedeHHi PO BUKOHYE BaXIMBY (DYHKIIIO, OMHCYIOUH Tepos sK
BeceNly 1 JKUTTEPANICHY JIOAMHY, MPOTE JaHa XapaKTCPHCTHKA HISK HE
nepenaeTbcss B TeKCTi mepeknany. KpiM TOro, MHOBHICTIO BTpadeHi
EKCIPECHBHI Ta 00pa3Hi KOMITIOHEHTH 3HAYCHHS.

Omxe, ¢dpazeonoriaMu € creuupiyHUMU MOBHUMH (OpPMYJIaMH, IO
aKyMYITIOIOTh KYJNBTYpHI moTeHmii Hapoxy. o Toro  ¢paszeonorisMu —
CKJIIATHUK 1TiOCTHIIIO MIChMEHHUKA, PEMPE3CHTAHTH HOro MOBHOI KapTHHU
cBiTy. Bukopucranas ¢hpa3eonori3miB B XyI0)KHBOMY TEKCTi CBiTYHUTH TIPO
eMOLiitHuiA THn omoBimi. ToMy IaHi MOBHI OJWHHIN 3acIlyTOBYIOTH Ha
JeTalbHUH OMUC TPH aHali3i SK aBTOPCHKOI OIOBiMi, Tak i MOBHU
MepCOHaXIB. AKTHBHE BUKOPHUCTaHHS (hpazeornoriaMiB B TBopax B.C. Moema
TOBOPHTH IIPO 30CEpPE/KEHHsI aBTOPCHKOI yBark Ha BHYTPILIHIX IEpexH-
BaHHSX IEPCOHAXIB, MOOYAOBI i€0JOriYHOl JiHIi XyIOXHBOTO TBOPY 1
HOro eMolifHOT TOHAJIBHOCTI Ha OCHOBI ()pazeosoriaMiB. Y KOXHOMY
KOHKPETHOMY BHIIQJKy CJIiJT BpPaXOBYBAaTH COI[IOJOIi30BaHy OIIHKY
JCHOTATUBHOI CHUTYyaIlil, COIIOKYJIBTYpHY, 1MIOCTHIYHY iH(OpMaIiio, SKy
Hece BHyTpimHS (opma, xapakTep o00pa3HOI CHUTYyalii, JIHrBOKpaiHO-
3HABYMI OPEOJI CEMAHTHKH JIEKCHYHOTO KOMITIOHEHTY.

Y xoxi mopiBHsubHOrO aHanizy K®PO opuriHagbHOTO XyHZ0>KHBOTO
TEKCTy 1 YKpalHOMOBHOI Bepcii BAJIOCh BHSBHTH KiuTbKa CHOCOOIB
NepeKIIaly: EeKBiBaJICHTHUH, JIGKCUYHHMH, ONMUCOBHMH, MifOip aHajIorigyHoi
@O0, kanbKyBaHHS 1 IepeoCMHCIEHHS. be3yMOBHO, NPIOpUTETOM 3aBXKAU €
MakCHMaJIbHO aJIeKBaTHa Mepepada cemMaHTHyHoro 3micty ®O, mpore

252



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

JOPYTOPSAHOTO 3HA4YeHHS HaOyBarOTh OOpa3HICTh, EKCIPECHUBHICTH 1
KOHTeKcTyanbHe oTodeHHsA. s mepekiamy KOO B XymoKHROMY TEKCTI
HAfOUIPII YaCTO 3aCTOCOBYIOTHCSI ONHFCOBHH IEpeKiaa i KaJabKyBaHHS.
OnmcoBmii mepeknax xapakTepHuid miusi Bcix DO, mo HE MaroTh
BiINOBiTHUKA B MOBI mepekiany. KampkyBaHHs OUTBIIOI0 MipOIO BIIACTHBE
K®O, wuikx immum Bugam @O, amke BOHH MAalOTh CTPYKTYPY
MOPIBHSUIEHOTO MeTa(OpUYHOTo 3BOPOTY 1 MEpeNaroTh SICKpaBy i 0Opa3Hy
XapaKTepUCTUKY, sIKa JOIoMarae BIITBOPDUTH YHIKaJIbHHHA aBTOPCHKUI
KOJIOPHT XYyJJ0)KHBOTO TBOPY.

Jlitepatypa

1. BunorpaznoB B.C. IlepeBox: Obmie u JeKkcuYecKre BONPOCH: ydeOHOe
mocobue. 3-e m3g-e. M.: KIIY, 2006. 240 c. 2. Kyaun A.B. Kypc ¢pazeo-
JIOTHM COBPEMEHHOI0 aHriumiickoro sspika. M.: Belcmias mxoma, 1986.
336 ¢c. 3. Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHYECKUMN, TparMaTu-
YECKUH M JIMHIBOKYJIbTyposioruueckuid acmektel. M.: I[lkoma «SI3bIku
DVCCKOM KVIBTYDEI. 1996. 288 ¢. 4. IN'anny 1.J]. CIOBHHUK JIHTBICTHUHUX
tepMiniB. Kuie: Bumia mik., 1985. 360 c. 5. Kapabaxipa 9.K. Ocobennoctu
CHoco00B M IIPHUEMOB nepeBona (paseosoru3MoB pasinuUHbIX S3bIKOBBIX
KynsTyp. M.: Bam nonurpadbudeckud mnaptHep. 2012, C. 109-113.
6. Yxuenko B.Jl. ®paseonoriyHuii CIOBHHK YKpaiHCbKOi MOBH. Kwuis:
OcgiTa, 1998. 224 c. 7. Moem B.C. Micsans i miggku. K: duinpo, 1989.
263 c. 8. Moem B.C. PozmanboBana Byans. K: Kiy6 cimeiiHoro no3Bisis,
2017. 192 c. 9. Moem B.C. JIuuenii. https://findbook.in.ua/books/litsiedivi
(mata 3Bepuenns: 01.02.2020). 10. Maugham W.S. Theatre. New York:
Bantam Books, 1964. 184 p. 11. Maugham W.S. The Moon and Sixpence.
Short Stories: kuura a5t uTeHus Ha aHTI. 3. M.: Menemxkep, 2006. 320 p.
12. Maugham W.S. The Painted Veil: Intermediate: kHura [uis 4yTeHusT Ha
aHriI. s13.. M: Menemxkep, 2011. 186 p.

253



